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Arian sartzen hasi aurretik esanbeharra daukat gai honen 
azterketan lagungarri izango nuen bibliografiarik ez dudala 
ozta batere aurkitu, gurearen antzeko egOera bati zuzenean 
eta osotasunean zegokiokeenik behintzat; eta horrexegatik ia 
guztian neure kabuz ihardun behar izan dudanez, ez naizela 
ausartu aurreramendu teoriko askorik egiten, eta status qll2s· 
tionis bat egiten saiatu naizela batez ere. Galdera sail bat, ale­
gia, egoeraren planteiamendu bat, gaiari dagokion informa­
zioaren ordenatze saio bat, zer pentsatua badagoenez, pentsa­
mendu horretarako nondik abiatua zehazteko asmoz. Izan ere 
itzulpenak euskararen normalkuntzan ikustekorik baldin ba­
du, eta baduela ematen du, kontu handiz aztertzeko arazoa 
bait da hori. 

Gaiaren gaurkotasuna ez da zalantzan jartzekoa ere, ezta­
baida askotan entzun bait da itzuli beharrak euskarazko alor 
bati ala besteari egiten dizkion kalteen aipamena. Horrela, ad­
ministrazioko itzultzaile bati baino gehiagori entzun izan zaio, 
administrazioko testuak ez direla itzuli behar, eta administra~ 
ziozko testuetan ikusten den euskararen akatsak, testu itzuli 
izanak· dakartzala hain zuzen. Gauza bera esana du askok zen­
bait komunikabidetan erabiltzen den euskara moduari buruz; 
eta literatur mota batzuez ere gauza bera esan izan da. Ad-

13 



Senez: Itzulpen eta TerminologiazkoAidizkaria 

ministrazioa, komunikabideak eta literatura aipatu baditut, 
Euskal Herrian euskarara itzulpen gehien egiten diren arloak 
direlako, eta itzulpen horiek ondorioa nabariago antzematen 
denak direlako izan da bakarrik. 

Seguruenik, ordea, itzulpena egiten den alor guztietan ger­
tatzen da itzulpen horren balioari buruzko eztabaida eta auzia, 
eta alor guztietan daude jarrera setati eta tematuak, alde na­
hiz kontra. Baina seguruenik, gainera, alor batetik bestera, 
egoera batean ala bestean, itzulpenak, itzulpen onak ala txa­
rrak, hizkuntzan duen eragina ez da berdina, eta komeni da 
bereztea, eta alor bakoitzean itzulpenaren eragina besteetan 
duenaren bestelakoa izanarazten duten faktoreak banakatu 
eta identiflkatzea. 

Kontutan hartu behar da, edo komeni c;la behintzat kon­
tutan hartzea, itzulpena era askotara egin litekeela, egokitik 
txarreraino dauden maila eta modu guztietan. ltzulpentzat, 
gainera, nahiz eta itzulpenarekin zer ikusirik zerbait baino ge­
hiago eduki, berez behintzat itzulpen ez diren bestelako ihar­
duera asko eman ohi da. Askotan itzulpen delakoa irain edo 
gaitzespen izateraino ere iristen bait da, hizkuntzaren erabile­
ra normala denaren guztiz kontrakoa adierazteko: itzulpena = 
kutsadura. Eta normalkuntza, egoera normalean ez dagoen eta 
egoera normalera eraman nahi den hizkuntza baten prozesua 
denez gero, puntu honi dagokionez, esan beharra dago, ez da 
txarra behintzat gogoratzea, hizkuntzaren berritze eta gaur­
kotzeko saio askoren salakuntza horretantxe amaitzen dela: 
Itzulpena! 

Egoera "normala" 

Eta sarrera labur hau bukatzeko, santurik santu utzi behar 
ez denez gero, normaltasun hitzak ere merezi du kritikatxo 
bat, erlatibizatze labur bat. 

Normaldu, hizkuntza bati dagokionean, lau zentzutan era­
bil liteke: 
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a) Bata, notmatibizazioa, hizkuntza erabilera formalizatu 
eta publikoetarako arauz erregulatzea, maila guztie­
tan, gramatikazkoan, onargarritasunari dagokiol'l.pan 
eta erabilera soziolinguistikoan · 



b) Bigarrena normatibizazioarekin zer ikusi handia due­
na, baina normatibizazioa ez dena: Hizkuntzaren era­
bilera populazio batean erabiltzen diren mezu mota edo 
kultur eduki modu guztiak erabiltzera hedatzeko gai­
tua egotea. Alegia, gizarte batek darabiltzan kultur 
edukiak trasmititzeko bere hizkuntzan komunikabide 
egokia aurkitzea. Hizkuntza bat osatzen duten azpi ba­
rietate guztiak osatuta eduki behar ditu; koadro kla­
sikoan esaten den bezala: hizkuntza mailak (poetikoa, 
literarioa, idatzi arrunta, familiartekoa, argotak) eta· 
alorrak (erabilera idatzi eta publikoan espezialitateak 
edo argot mailanjergak). 

c) Hirugarrena, hizkuntza bateko hiztunen populazioak 
hizkuntza horrez duen ezaguera normala izatea; popu­
lazioak hizkuntz konpetentzia normala izatea hizkun­
tza jakin batean. Populazio osoak, ordea; nahiz eta po­
pulazio horretako azpimultzo zenbaitek, gizarte horre­
tan daukan status sozial eta linguistikoagatik hizkun­
tzar~n ezaguera hobea eta zabalagoa, osokoagoa izango 
duen,· normala den bezala, beste batzuek baino. Hiz­
kuntza baten barreneko diglosia maila guztiak, beraz, 
gizarte horretako hizkuntza bakar horren barietateen 
erabilera sozialki banatua eta egituratua baldin bada. 
Gogora ekar bedi, adibidez, maisuen eta politikoen ka­
sua: gizarte guztietan aitortu ohi zaie hizkuntz abilida­
de handiagoa. Horrek bai dakiela hizketan! Batzutan 
esan nahiko du hizkuntz errejistro gehiagoren jabe de­
la; beste batzutan b~rriz, gizarteko beste maila batzuk 
erabiltzen dituzten errejistroak ez diren batzuren jabe 
dela bakarrik, gizarte klase, kasta, bat identifikatzen 
duen hizkera edo hizkuntz errejistroarena, eta hortik 
arroztasuna, eta miresmena. Hizkuntz konpetentzia 
sozialaren normaltzea, beraz, bere konplexutasun guz­
tian. 

d) Normalduren laugarren azepzioa hizkuntzaren territo­
rialtasunari dagokiona da: Lurralde jakin batean bizi 
den populazioa hizkuntzari dagokionez homogeneoa 
izatea, guztiz ez bada .ere, ia guztian. Homogeneotasun 
horrek ez du esan nahi aurreko paragrafoan esandako 
guztia baliogabetzen denik; esan nahi da gizarte ho­
rren hizkuntz erabilera hizkuntz batean dagoela egitu-
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ratua, hizkuntz horretan banatzen direla gizarte barre­
neko statusek agintzen dituzten jokabideak; gizartea 
elebakarra dela, ia guztian, nahiz eta populazio horre­
tako bizilagunak, banaka harturik, eleaniztunak badi­
ra ere, baita guztiak -edo ia- halakoak badira ere1 ze­
ren halako kasuak ere ezagutzen bait dira. Norlt us­
teko du, esate baterako, holanderaren edo suedieraren 
egoera, beteak dituzten lurraldeetan behintzat, norma­
la ez denik, nahiz eta populazioaren proportzio handi 
batek beste hizkuntza bat edo bi ere nahiko 1nodu 
onean jakin. 

Orain arte aipatu ditugun lau parametroak sinkroniari da­
gozkionak dira laurak, une jakin batean hizkuntzaren ezague­
ra eta erabilera nola banatzen den populazio jakin batean, ale­
gia. Hizkuntza batek lurralde batean duen egoera hori norma­
la den ala ez jakiteko diakroniazko parametro batzuk ere era­
bili behar dira, tradizioa ere behar bait du hizkuntza horren 
erabilerak, alegia gizarte bati bere historian, edo historia pus­
ka batean, sortu zaizkion premiei hizkuntza jakin horretan 
erantzu.n izana. Hizkuntza ez bait da, gizartea ez den bezala, 
gauza estatiko bat, aldatzen ez dena, ez da gauza ere eta. 

Diakroniazko parametro horiek nekez izan litezke globalak, 
hizkuntza osoari dagozkionak, berpiztutako hizkuntza bate­
nak balira bezala. Hebraieraren kasua izango litzateke, gehie­
nez ere honelakoa, baina agian hebraierarena, ia globala iza­
nagatik ere, alorkako tradizio falta da gehiago, seguruenik. 
Beste adibide batzuk, agian, zenbait pidgin, izango lirateke, 
baina bildu dugun informazioak behintzat ez du erakutsi ho­
rietara itzulpenak egiten direnik. 

Hemen, horregatik, ez dugu kontutan hartuko hizkuntza 
baten erabileraren tradizio falta osokoa, ez bait dagokigu, ba­
tez ere, eta bestelako moduak aztertuko ditugu. 

Lau neurkera bezala, lau parametro aipatuko genituzke, 
laburtuz eta hizkuntzaren normatibizazioa alde batera utzita, 
itzulpena, guri dagokigun bezalakoa behintzat, idazgarria, 
normatibizatu aurretik ez bait da egiten (bestelako gauza da 
ea nolakoa den normatibizazio hori, ea nolako onarpena duen 
populazioaren aldetik eta horrela planteiatu lite;.f:keen beste 
zenbait arazo): 
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.:.. . !·,:·_.;.:luzatze~; diakro.niar tradizioa. _:" ... :•,, > ~- :·:,:, 'l ·o.:•,.; i:· · .• v 

-' .. ..... :~ -~- •· 
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bezalako egoer~ riotfinit t5ateaii·, 'i tziil penaK' k61ilunikaJi:o· z~fe-
gin~ :o~tetzen du ~aMi ere:·· Zentzu 'hb'rretitn;;ktiltuf ·ktim~ni,ka-, 
zfoak'elkar Htzake~n ortdhl'ioak er8.giterftlitu1gizaHe hartu no.: 
treutr(EF~gfn horiek neu~tu el"~ :ezi:riezkoalf dira 'sairi:;' peri~sa' 
oedl, · ;I(iibidez, kHst.au'er Hlioak ~ta fitosofia"kiasik-oak iiftehde-" 
balaean ' islamak 'Afrika a·ta,:Asiari }budistno~k -,~ta ok'onfu7.io~ 
nismoak Ekialde urrunean izan duten eraginean; eta; ge;o~tHc 
Mendeb'aleko 1ilosofia mugi:rtieiiduek' :.:gogo ta· bedi; -rhtitx'ismua, 
adibidez~ beste herrietan izaif duenean;; Erliji&eta' fii&sofiazko 
eduki soilaizan'ei zuten kultur · mugimendu :horiek·hizkuritzan 
erEi'otnl.giisladatzen den era'gina ukarizutElli ~taidute>Erah6nEF 
takb adibideii'k ez dihffalta edozeirilex.ikografiatan., :. · · ~: ' ; ... ~ '· · ·:: 
: .· ~:Baina esari liteke',-'jeneralean -l)ehintzati ·hizkufitt kittSi:tdii~ 
raf-.ik i~an 'hada''ere; ia lexiko· mailara •-hiugattia izai'l :dela kti~­
tsadtir-if hofi, gehienei ere zenb'ait :kalkotar!i 'nu.igi:lt\18;;' gr ama> 
tik:azko·eta:usa:dio;zko-' egiturak asko..:aldatu -gah~; · ~ta ez duela 
berez :·et~ri rtabarmenik ·erigin ·l~hena ·ieta : getoaten artean; 
hi:ikuntzah~n '"diakronian 'normala ·de.na .bairto: ,gehiago; ·hiz:.. 
kuntza ez dela arras besteiak6tl!l bete ,itxura galtzeko moduari:·! 
Ar'abi€irak'medikuntzako~ :eta beste zepbait iartetako tenmi­

nologia grekotikhartu zuen-, ;itzt:l.lpenez e.ta mailegtiz, oaim1;1 
at~abiera.izatenjarraitu z.uen., :~ : ,., · · ·;:. ·· s1 . .,; .·., .. ··' > 

Gaztelaniak arabiera tik jaso zuen bere lexikoar.en ;puska ori 
~t,' latinetiko eboluz.iozkoa,,kontutan :har:tu . gabe.: ~ta: b~_ste 
pu;ska~~n.a, terminologia:;z;ientifiko • modernoa gre.keratik 'bai~o 
gehla..go, itlrmino lo.gia 1n t.er.na~:~,9nale.tiJ<, ·:Baina· guzti hot:-r~l5. - ~z. 
du atdatu gaztelaniaren izaet:aerrc,n:naoi.Ma .<~· ,_ ., .• ,.; ,,; · -·~ 
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.Gaureguntoortari, hizkuntzen arteko ukitu,·iguttzieta·ele­
aniztasun•oso hedattfkq· garaiotan, esehpluak :ekarri beharrik 
er.e ez.dagOj'·Zenbat:eta!Ztmbat.alofretan :gertatzen:ezden .hiz­
kuntza batetik besterako .maileguak;: eta ~re :kalkoa. ere. Ter­
mirmlogia~~ientiilkoa:n.da: siste.lQ.atikba da fe1;1otrlenahori,, bai­
na badira beste alor· asko• eta• asko~ era batera: ,edo bes•tera hiz­
kuntza arrotz.:dominanteen eragina:'itistenizaiena.PEmtsa bedi 
zein· kasu• bitxia ·den rokanroler:orik: •b.urgalesenari' anglofiliak 
eragiten dion anglofonia; edo.gehienetan xenoglott;fonia beste­
rik ez den horrena. 

Ingelesak eta errusoak frantseseratik lexiko puska ederrak 
berendu dituzte,j~pp.an~!l ~~~. e.slB;l?o. iza.~e,.n Jarra,i~.uz. ;Np~na• 
hi ere, ingelesaren kasua berezi samarra ere bada, ei bait da 
beti izan gaur den hizkuntza hedatua .• ~ta .hain zuzen frantse-
Jeti~~·m:,.11~~ak:~e.r~.*·MJ~-~~ro~.?~~ [ftq~~~sw~ ·~tK~~w~, .. ~· ;,:;, ... ·' 

;; tlP'i"f~la,!to)~a~,ll~~ttl,nl .. i~ft:tlJ>.e9-a. ;ize,D;, li~e}(.~ .9n~ .. ;l\~ , txa.I"I:\1~ 
hp,ri,Jt:~;u.ltz,aile,aren; kon~ua. e.re. iz.ap.go da; ~enb.ate,ra~no dagoe1l 
~e,();i~ .llornitu~~·~enb~~.rain9ko. ~a~tza: ciueri sli~: ;ze.~ba.te~ 
~~i~P~P ~l>.~lid~d.~a:a~~n~· i~~uJ~n~k? .. Qq~b~d~ •. Ji~Ji<i; fl~z*~~ 
kyltur ekarriak biqer;atz,e,koz gainera, )(I:II~en ez~u~r.a erretle-. 
~~h.oi>ei~~oere~ ·:-··. · .. ·.. : ··· · ·· ·":·.,,,r ·. '" ' ·, 

. B~in~-~t~~i~~~;;~~~i~. ei~ .. ~IJ~~i,a eta. f;x~r~a:i~A; ,e:~;rP.u. ~l: 
qatuko·hJ~~U.J1.~m.t:'~ egjtlJ::r~. ~~ep,.e~a -;-l}i:a,u~.e 9a ga;iri~r~•'he:: 
'}}~r)>ad.a ;gart:~~tZ,-i, ge.hiell;e.kQa..,., .. ~ezu .. hart.~a~lea~ : pi~kJ,lQt~ 
kop.pete.ntzia :~.~~t ~b~9u · test~;~ Jt~;~;tl~~.peJ,"e }lizk;qnt~ar~ll. ,gt;a;,. 
matikaltasu.oo., ~ra))U~~e:araw-l:r:r: ,~r,,aQera~~ Qna;J;ga;_r:;ri~suq~ 
eta ·arau sQziQ.lillgui~ti.koa,Jt. hau&ten, .dit.lle.ll.aJa-e~:an,.tzemateko 
(~~ne~;;a~·A9rtet~!'!ill. · !:le.~t!!;:ar:ti.kulu .pa;t~an:e§a.te§·den,·bezala., 
I~,: ~E,N:Pl.G;VR~~. x, J~ ul~~ J~.J;iti,ka;[ll) •. nahiz .~ta.te.§tu.llP: 
J:"i' i~~\lfia deJa.,Jakin ,ez, )CH,,kQ .~ez.\kl:lar.tzaHe 4~~kuntJ: kPil~~ 
teg,t~ia·llQ!"tn.ale~~ak· berehala ant.zematE~11 .. di9: ga;iz~i.jtzulj.ta-' 
k<:, tet:Jtuare1l,art:Q~~s!lnari, .et!i g~}lie1lean;. ga,iner~vtest.u. .. iJ~u-" 
lit..?qtje>t:~;en,~u. zeQtzu han(ii.z. b;aJa-ko.a,. ,..r ;.n Ls :.; : .. , 

Adibide .bezala, ·gogoratzea besterik ez dugu·TMEko dehen 
garaietakQ testu !1:aribefto~k", •pprtorikeftoak nonbait, ingele­
setiko kalkuz josiak eta hainbat txistosotenimitaziotarako' be~ 
ta .. eman.zutenak .. ·.•. · ., '.~: .:: :. ~, ·,, ·~ '.;, ,,.!.; ··' , ;:' .·· ~:1 ·.:,·~,;, 

; '·Kasu; berdintsua' izan liteke gaur .bertan·:ere Japoitgo lite~ 
·ratur, itiulpena:rena-, DanielGilelk'Ta('b1o Y::okol-ren. Gooya:ku 
akuyak:u no byoori '(Pathologie des fi10t~s et~.matadresses 
dans la traductionniburu~tren komtmtart6art{Meta V<>L.30, 
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N 2, Juin 1985) dioena egia bada: Au premier abord, on est un 
peu surpris: l'auteur semble s'adresser a des apprentis-traduc­
teurs pour leur expliquer les principes de la traductit>n, plut6t 
qu ~ des professionnels tels que nous les connaissons en Occi­
dent, pour critiquer leur pratique du metier. C~st du moins, ce 
que l on es t amene a penser quand on voit les fautes qu 'il pre­
sente: il ne s 'agit nullement de choix peu elegants ou errones 
dans la restitution d'une idee complexe, mais de fautes de com­
prehension elementaires ( .. .)et d'une absence a/Jsolue de metho­
de, le mot-a-mot etant roi, 

l 

Itzulpen txarra ez da, ·beraz, gure artean bakarrik ezagutzen 
den abilidadea. Hala ere, batere ez baino, itzulpen txarra hobe, 
jatorrizko edukia beste modutara ezagutzeko modurik ez da­
goen bitartean behintzat, eta hizkuntzaren aldagarri izateko 
arriskurik ez du. 

Hitzez hitzezko itzulpenak derrigor bortxatu behar du XH, 
kalkuz betea bait dago halabeharrez: Horrek ez du eragozten 
ordea, Japonen literatura autoktono oparoa egotea, bere balio 
guztiekin. 

Egoera modu hauetan, beraz, itzulpena, lehen esan bezala 
eta itzulpen teoriazko liburuetan errepikatzen den bezala, hiz­
kuntza batez mintzatzen den herriak arrotz egiten zaizkion 
kultur eduki batzuez jabetzeko modu soila da. Itzulpen teoriak 
normalean ezartzen dizkion xedeak bete behar ditu, eta ez bes­
terik -itzulpenaren teoria, gehienean, egoera normalean dau­
den hizkuntzetako itzultzaile eta teorizatzaileek egin dute; 
gauzok ez dira ahaztu behar izaten. 

Hizkuntza hauetako teorizatzaileek, esate baterako, litera­
tur itzulpenerako erizpideak eremu horretara bakarrik muga­
tuko ditu, eta ez du inolako apuko beharrik izango beste zen­
bait alorretako itzulpenetan XHko gramatikaltasuna bera ere 
hainbesteraino ez eskatzeko, eta kalkuari eta hitzez hitzezko 
itzulpenari beldurra galtzeko, itzulpenaren xedea SHko tes­
tuan dagoen informaziozko edukia XHn ematea soilik denean, 
noski. 

Aski bedi aipatzea, adibide bat jartzeko, Julio Calonge-ren 
artikulu polemikoa, Sobre la traducci6n de obras cientifi­
cas y obras literarias, Senez-en ale honetantxe aipatzen den 
La traduccion: Arte y tecnica (Askoren artean) liburuan. 

Egoera normalean ez dagoen hizklfltza batera diharduen 
itzultzaileak bestelako ardurak edukiko ditu, aurreko horien 
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aldean, bete ihardunak eragin askoz ere handiagoa ukan bait 
dezake hizkuntzaren iraupenean bertan ere eta, geroxeago 
ikusiko dugun bezala. 

Egoera normalak ez direnak 

Iraunkor ez diren egoera soziolinguisti~oak, hizkuntz-alda­
keta gertatzen ari direnekoak, faktore -eragile askorengatik 
izan litezke diren bezalakoak. ' Hemen, ordea, itzulpenari eta 
berorrek ukan dezakeen eraginari dagokionez hiru egoera mo­
du bereiziko ditugu, gainerakoak albo utzita: 

a) Hizkuntz erabileraren alor batean edo bestean erabile­
ra horretarako tradizio faltaz normalak ez diren egoe­
rak. 

b) Egoera normala ez izatea hizkuntz konpetentzia sozia-
laren osaketa faltaz datorkienak. · 

c) Territorialitate definituaren faltaz normaltasunera 
iristen ez direnak. 
(Oharra: Senez-en ale honetan aurrean aipatzen 
diren hiru puntuotatik lehenengoa bakarrik aztertuko 
dugu, bigarrena eta hirugarrena hurrengo alerako 
utzirik). 

a) Tradizio faltazko egoera 

Era askotako kasuak daude apartatu honetan elkarrekin 
sartzekoak, eta ez da denetan berdin gertatzen ez egoerak 
itzulpena baldintzatzeko modua, ez itzulpenak hizkuntzan 
ukan dezakeen eragina ere. 

H8Ja ere, bi tradizio falta modutan bana liteke gaia: 

l. Mezuaren trasmisio modu baten edo besteren tradizio­
rik ez izatea, 

eta 
2. Gai bateko edo besteko mezuen tradiziorik ez izatea. 

Bi eratara ere, ordea, egoera hori esplikatuko duten arra­
zoietan badago kointzidentzia hisfriko bat behintzat. Aipa­
tzen ari garen egoera beste era batera esplikatuko balitz, hiz· 
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kuntz premien eta baliabideen arteko dicalage efektu batez hi­
tzegin beharko genuke, bestelako hitzez, historiako une jakin 
batean· herd horren bizitzari forma ematen zion kultutak ga­
rapen aurreratuagoa, edo bestelakotuagoa izan· duela erabil" 
tzen zuen hizkuntzak baino; zenbait alorretan, beraz, beste he­
rri baten kulturazko gailen tasuna -behintzat- jasan izan due­
la. 

1. ·Mezuaren trasmisio moduaren tradizio falta. 

Hizkuntza baten agrafia kasua izan ohi da gehienetan, bai~ 
na izan liteke beste era batzutakoa ere. Adibide batetarako, 
euskarazko mezuak orain dela gutxira arte ez ziren telebista 
bidez trasmititzen, eta lehen unean arrotz egiten zen, arrozta­
sunezko sentsazio bat ematen zion entzulegoari, trasmisio mo­
duak seguruenik zer ikusirik bazuen:a ("V acaciones en el mar"­
-eko beltzak euskaraz hitzegitean ematen zuen sentsazio arra­
roa aipatzen ziguten ETBren projektua saltzen ari zirenek). · • 

·Trasmisio modu batzuk, hala ere, arras · murrizten dute 
ahozko mezua ulergarriago ~egiten duten beste adierazmen la­
gungarri batzuk, nola diren keinua edo doinua. Mintzakidea 
aurrean ez edukitzeak (telefonozko hizketan, adibidez), mu" 
riiztu egiten du ulerpena, euskaldunberri askok ezaguna du-
ten bezala. · 

Idazkerak ahozko hizkerak duen doinua ere eragotzi egiten 
dio mezu trasmisioari eta bestelako baliabideak erabili behar 
ditu, mezu igorleak mezu hori osoki adierazteko. 

Idazten ez ziren hizkuntz 'izatetik idaztera igaro diren hiz" 
kuntzen kasuak ere ez dira guztiak berdinak. Gerta bait liteke 
guztiz idatzi gabeak izatea, ala komunikazio alor jakin batzue­
tan idatzi tradiziorik izan ez duten hizkuntzak izatea, nahiz 
eta, hitzez behintzat alor horietako mezuak ohizko izan hiz­
kuntza }?.orretan. 

Azkeneko kasu honetan, mezuak mailaka egituratu eta ba­
natzen dira hizkuntza batean ala bestean. Kasurik ezagunena 
ingelesarena izan liteke, bere garapen historiako zenbait une­
tan behintzat; jakina bait da administrazioan, esate baterako, 
hiru hizkuntza erabiltzen zirela: Latina bat, administrazioaren 
kodifikaziorako, legedia adier,zteko etab., hizkuntza fosildu 
eta aldaezina, legearen betirakotasunak eskatzen zuen bezala; 
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frantsesa bigarrenik, Gorteko hizkuntza zenez; eta hirugarre­
nik ingelesa, administratu ezjakinari jakin behar-zituenak ja­
kinarazteko. Fenomeno hori ordea aski hedatua da: The dicho­
tomy of spoken and written language use in law is an ancient 
one and has existed for a long time both in Christianity and Is­
lam. In Christendom both canon and civillaw were codified in 
Latin, which was variously used for national purposes until the 
Renaissence, but for international much later. In Islam the di­
glossia persists, since the H variety is always Qranic Arabic, 
whilst the L variety ean bi an Arabic colloquial, o any African 
language.(C. M . . B. Brann: A Socio~Linguistic Typology of 
Language Contact in Nigeria: the Role of Translation, 
Babel, 111981 Vol. XXVII, 9. or.) 

Aipa,tu ditugun bi kasu mota horietan, ordea, lehenak dira 
ezagunenak, eta itzulpenak zer ikusirik gehiena izan duenak. 
Kasurik sonatuena eta dokumentatuena SESBeko zenbait hiz­
kuntzarena izan da. Badira, izan ere, han berrogeitik gora hiz­
kuntza, idazkera eta alfabetoa 1917ko iraultzaz geroztik eza­
gutu dutenak. 

Beste kasu bat jartzeagatik, Nigeriako hizkuntzena jarri li­
teke. Eta badaude zenbait kointzidentzia bi hizkuntza multzo 
horien garapen historietan, eta itzulpenak horietan izan duen 
zerikusian ere. , 

Lehenengo momentuan hizkuntza bakoitzeko, komunitate 
bakoitzeko folklore bilketa,k egiten dira, eta gailen den hizkun­
tzara itzultzen dira. Lehenengo kasuan errusierara, bigarre­
nean ingelesera. Kulturuzazio prozesu baten seinale izan ohi 
da, edo kulturgabetzearena, kultura batek dituen balio tradi­
zionalak hizkuntzarekin b~;ttera galtzeko beldurra: When an 
old man dies in Africa, it s like a whole library burnt down. 
(Unionmwan Edebiri: Literaey translation in Nigeria, Meta 
XXVIII, l, 24 or.). 

Geroxeago, exolekto horiek, gailen diren hizkuntza arro­
tzak, batez ere estatu nazioaniztunetan, estatu horien batasu­
naren eragile eta sostengarri bihurtzen dira. SESBean errusie­

... rak enbutu bezala balio izan du denbora luzean; beste nazioe­
tako eduki kulturalak errusieraren bitartez itzuli izan dira 

·:sESBeko beste hizkuntzetara. 
Nigeriari dagokionean C. M. B. Brann-ek dio: The role of 

English in Nigeria is that of a metalect, or link language. Poli­
tically,.it has been the language through whirh the independen-
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ce and natio~.i$tJnOve~Jt~t _h(L.s foy.ncJ,. e.xpre.ssiQ~, ·p, ne/. :CJ$ an 
instrument of fe<f:e.tat .~e~trq.lisqtipn. it::1!':~1,!14~1,1,& ~.r:uli$M'f'loSP.Q[~, 
Baina the dOmai~ itc_op.er~ p,re e.~dusivelypl/ib#c, in- co~(radis• 
tinction to the chthO;rwl~l:#s.1:·l41ho.~e @mp,i~ t)ff#age, /1,te- ~l;;t.UJ1t· 
vely private. Eta arabie:r~k: f;lrlijioz~o 44-k~n~zarerr t,o~ia bete· 
tzen du, beste zenbait ... toltit~n J~tjnak bete i'ap, du~n. bezala: 
The M us li m belief in th_e sarr;ctity, (){de. Ifo.ly QuraTJ, i·rt its ciri.g.i· 
nal Arabic, however, has }N:eQer:r,te,c/, th~,ti'anslat.ion, ofthe text in..· 
to Nigerian languages. Only npw·doe§ ·a .. m.ot~lib.eral inte.~Pre~ 
tation allow of translation iTJtO the· 'l)erMcu;la.rrs > ./!P.UJ1a and. 
Yoruba (C. M. B. Brann: ibidemk .'. · :' , · ., > , ... ·:- . : ·. . 

Baina horrelako kasuetan,· hizkuntza' horiek normalkuntza 
bidean jarri direnean eta ez galerarakoan, berehala iritsi dira 
tradizioaren hutsune horiek estaltzera. Eginkizun horretan 
itzulpenak zerikusi handia izan du kasu askotan. Bibliaren 

·itzulpenak hizkuntza ugaritan idatzi ~.irf.l.ll'. lebenf!P,g(') .izkri~ 
buak izan dira: hizkuntza eslaboak dira ezag\meruik; baina ba~ 
dira beste asko ere: N o sooner did they comp{ete. rpork (),'!.t. he Ar­
menian alphabet, than Mesrob Mashtots and S6JUik Pariev en­
gaged in the translation of de Bible (405-409fltoin d.~·${ri"ac. 
Later, in the decade 430-440 Sahak Partev, Masl,r-lots anCJ,his 
disciples revised their translation from the Siriac z,;, t/Le ~ig~t.o{ 
the Greek translation of the Septuagint. (Levon M#',rtchyari; 
Toknow Wis dom and Instruction, Babel, 1/:1919, Y<)I. 
XXV, 21.-or.). ·'- ·~ 

'·~- ;;,• ·\ .\ 

Itzulpen horiek, gainera, garrantzia handia· aitortu izan 
zaie. The exceptional importance of translators 'work for the de­
veloppement of the national culture was fully appreciated in Ar­
menia already in the 5th century, wheit traslators'were be cano­
nized, and when Tarkmanchan To n -Translator s Day- was ob­
served as a national festival (ibidem). 

Gaur egun, nahiz eta normaldu behar direnkomunik~zio ar­
loak askoz ere zabalagoak diren aurreko adibideetan aipatzen 
direnak baino, hala ere badira zenbait hizkuntza zentzu hone­
tan normaldu direnak edo normaltze bidean daudenak. Egin­
kizun horiek itzulpenez osatzen dira gaur ere kasu askotan, 
hezkuntza, komunikabide eta literatur itzulpenez maizenik. 
Literatur itzulpenari dagokionez, askotan gertatzen da, lehe­
nagoko garaietan potentzia kolonialaren hizkuntzara itzulita­
ko ahozko literatura tradizionala (mitoak etab.) berriro itzul­
tzen direla SHra idatzizko forma berrian. 
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n: ltehert itiulpe'' ntwtietan : 'ord~a'-· ifi'azohiuidiakizan ohi dira , , 
jehe·tateatii·:;.,i(lazteko gaf direrq)ertsonak ~'Ste ·hizkuntza ba­
tztitan 'egot-en bait'di~a: ·· akult\lrattutk~.· harik eta bertako hiz­
kutitz·an"'-idazteko·' . gau~a izilngo"'den.:ctdii~le :·multzo bat sortu, 
id~7J prakt ika 'hiz~f bS:t~arl' :1:\fitu eta · hizkUntza idatziaren ere­
dtil:t '~ta~ir~k\irle~oa:.::finkatzehtderi-a:rtei 'Thus there is a great 
ne-etl{ot: Ut'etarylraristitti'On'{roin:EngUsih and othe r foreign lan­
guages ·into:Nigerianiridigenous U:irnguages, but ~ore particu­
larly .from -Me 'indigentiu8~J;IIigtrian.'language into another .. U n­
fortu•nate:ly, some •factors ~Tttiutate<iigainst it The first major is, 
in fact, that most educated Nigei'tans are themselves not {luent 
i~ ·the: ·:writte:n for m •of t-he. indigenous languages (U nionmwan 
Edebiri,-op.; .cit1. :-\,· ., L_' -' ,; • , ' •;: :. 

2. Uai iiiLle/i.(f'eao be.si'e·ko; mezuen tradizio faltaz: 
-I~ , __ ; .: ' t- ; ·- .: ... ~ { .... : :.· ~ ~ ~-:; , ·.; ·;~. · . :.~- _;: .-. 

·Hli~o~~h~ok.(~aci - ia- hizkuntza bateko hiztun den popu­
i~zi~. ~~ieab'!'~i\1~nak .hizkuntza horren beraren garapenean 
~r~gip~ki,~~pgb badu, hiru alor nagusitan eduki beharko du 
era~Iia: b,eikuntzalirakaskuntza, komunikabideak eta litera­
tuta:. -J'Jest~;aior asko ere badira, Euskal Herriko egoeraz zehaz­
~i"1;'tik9 }>agina zehaztu beharko liratekeenak. Horrek, ordea, 
uihttihi -eramango gintuzke, ez bait da gainera horretara mu­
gat:l;en gurea. 
' ' ,Hezkuntzako hizkuntzak irakaskuntz sistema tik kanpora 
ere duen eraginaz asko hitzegin da gure artean. Guretik kan­
pora ere argi azaldu izan dute: As the language of the colonial 
master, English also enjoyed tremendous prestige outside the 
school system. It had an important role to play in determining 
professional success or advancement as well as an individual 
status. Consequently, Nigerians felt compelled to pay more 
attention to it than to their own languages. As a result, educated 
Nigerians could hardly s peak their own languages withaout in­
terspersing the m with some English words or phrases (ibidem). 

Komunikabideetako hizkuntzaren eraginaz ere gauza bera 
esan liteke. Biak, hala ere, elkarrekin oso lotuak daude, bi ho­
rietako hizkuntza: arrotza denean batez ere. Ez da ahaztu be­
har, baina, E. Simpson-ek dioena: One obvious danger resul­
ting from the reliance on European languages in West Africa is 
that these languages creatP cultural alienation. Much of what is 
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transmitted through foreign language education may in {act go 
against the grain of the people 's culture (op. ei t .). 

Itzulpenak, alde batetik, kultur eragin hori ez du itzurtzen, 
baina badu, hala ere, bestelako arriskurik: For many of tkose 
who cannot read or who do not understand English, translation 
is a major' means of information inNigeria. But this in itselfis 
another risk, since the language of translation is not always the 
most natural one (ibidem). Simpsonek azpimarratzen duen 
arriskua, hizkuntz-ereduarena, ez zen arrisku hizkuntzaren oi­
narri soziala normal egituratua zenean. 

Populazio agrafoak . aipatu ditugunean, guztiz agrafoak zi­
ren populazio horiek: hizkuntz gaitasunari dagokionean homo­
geneoak, nahiz eta idazkeraren ezaguerarik ezak ~hartzen 
duen atzeramenduan bizi. 

Alorkako tradizio faltazko eznormaltasuna aipatzera iritsi 
garenean, populazioaren hizkuntz erabqeraren homogeneota­
suna galdu da. Populazio jakin horrek bizitzeko dituen fun­
tzioak bi hizkuntzatan daude banatuak, gutxienez, gizartea 
bera ere halaxe banatua dagoelako seguruenik boterearen par­
tizioan; eta hizkuntz erabilera, biena, funtzionala eta indibi" 
duala ere bada. Zehaztu beharra dago, zeren halako populazio 
baten hizkuntz erabilera izan liteke anitza, objetiboki, baina 
bietako bat hierolekto soila izan, hemen latina ezagutu dugun 
bezala. Nonbait idatzia du norbaitek etxeko errosarioko "Glo­
ria"-ren ordez dotrinan "Ainiza aitari eta ... " ikasi behar izan 
zuenean latina iruditu zitzaiola hura ... Hierolektoak ez du ko­
munikazio funtzioa izaten, erritozkoa baizik, majikoa, ulertu 
gabe erabil litekeena. 

Hierolektoak hizkuntza arruntean utzi dituen aztarrenak 
lexiko mailakoak dira ia beti: semperrenak ikusi, santiamen 
batean bukatu, ze patr"i{ilio gero, zaplasteko baten ondondoko 
ailuixak ... 

Esan liteke beraz, itzulpenak txarra izateko probabilitateak 
berdinak dituela a. multzoko kasuetan zein b.koetan. Baina 
itzulpen txar baten eragin kaltegarria are handiagoa dela zen­
bat eta hizkuntz horren egoera urrituagoa izan, eta horrenbes­
tez kontu askoz ere gehiagorekin egin beharrekoa. 

Alor bakoitzerako hizkuntz eredua, hutsunea dagoeneko~ 
batez ere, are eta kontu handiagoz osatu beharko da zenbat eta 
sakonagoa etahedatuagoa den tradizio falta. 
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Egoera honetan nabarmen hasten da agertzen hizkuntza gu­
txiratua gailen den hizkuntZarekiko dependentzian jartzeko 
arriskua, bere egitura guztian; hizkuntza gailenarekiko, hain 
zuzen, harekiko izaten bait da eta ez bestekiko: One serious 
implication of this last point, and it also touches on some of 
what has preceded, is that Africans are not trained to translate 
from African languages into other African languages. In other 
words, tanslation has to pas s through the medium of de foreing, 
European language. The result of course is that the affinity 
between these local languages cannot be fully appreciated and 
exploited (ibidem). 

Neurria, lojikaren eta gizona gizon denak guztiz barren­
durik behar denak guztiz barrendurik behar duen egiaren neu­
rria, hizkuntza arrotza da. Testuinguru horretan purismoa pa­
rentesi artean adierazteko honddar-apendize bat da, depen­
dientea baita ere, kontrara izatea bakarrik. 
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SINTESIS 

La teoria de la traducci6n normalmente sefiala una funci6n puramente co­
municativa a la traducci6n. Sin embargo, seglln el autor de este articulo, a me­
nudo sucede que la traducci6n, un volumen relativamente grande de traduc­
ci6n en una determinada literatura, viene a producir efectos diferentea segdn 
la situaci6n sociolingiHstica de la poblaci6n a que va dirigida. Cuanto mas pre­
caria y mas minorizada dentro de una determinada poblaci6n sea la situaci6n 
de la lengua a que se traduce, tanto mayor sera el peligro ·de que los defectos 
estilisticos de una mala traducci6n ~lcos, distorsi6n de las reglas de uso de la 
lengua- aparezcan tambien en el U:so habitual-no traducido- de elia, llegando 
a desvirtuarla de tal manera que puede llegar a ser un puro pidgin. 

Este efecto no es consecuencia unicamente de la labor traductora, eviden­
temente, sino de la situaci6n de minorizaci6n de unalengua respecto a otra. 

Este articulo constituye un intento de analizar las relaciones de interde­
pendencia que pueden existir entre la traducci6n y los procesos de notmaliza­
ci6n de las lenguas, procesos de recuperaci6n que parten de situaciones de pre­
cariedad y un a modo de 6smosis de la lengua minorizada respecto a la lengua 
dominante, que a menudo se da en estos c~sos. 

El autor describe y analiza someramente diversos tipos de situaci6n de mi­
norizaci6n e intenta establecer una escala entre ellos, asi como los aportes que 
hist6ricamente ha hecho la traducci6n a lenguas que en su momento se halla­
ban en esa situaci6n. 
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SYNmESIS 

The theory of translatl.on normally indicates a purely commwiicative func­
tion oftranslation. However, according to the author ofthis article, v~ry often 
in translation, i t occurs that a relatively large quantity of a determined type of 
literature which is translated, ean produce different effects depending on the 
socio-linguistic situation of the population to who it is directed. The more mi­
norized and precarious the situation of the language into which one is trans­
lating, the greater the danger of the defects, bad translating style, distorsio n of 
language usage rules, etc. appearing also in everyday usage ofthat same lan­
guage -though not transl'ated. This could eventually bring about a deieriora-

tion of the language to the extent of i t becoming pure pidgin. 
This effect is not only due to the translating of course, but also to the ''mi­

norization" of o ne language with regard to another. 
This article attempts to analize the relation ofinterdependence which may 

exist between translation and language normalization processes; recuperation 
processes based on situations of precariousness and a kind of osmosis of the 
"minorized" language in respect to the dominant one which is often found in 
suchases. 

The author brifly describes and anil.lizes various types of situation of "mi­
norization" and tries to grade thems, as well as the positive influence transla­
tion has had in the past on languages which were s po ken in that situation. 
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